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Y cTaTTi npoaHanisoBaHo pa3eonoriaM sk OAMHULII Nepeknagy. BrokpemneHo 0CHOBHI cnocobu BigTBOpeHHs pa-
3e0noriamiB B aHrno-ykpaiHCbkOMY KiHonepeknagi aHimaLinHnx inbmis.
KntoyoBi cnoBa: kiHonepeknaz, paseonoriam, aHiMaLinH1N KIHOTEKCT, AUCKYpPC.

B craTTbe npoaHanuanpoBaH pas3eonormsmM kak eamHuua nepesoaa. PaccmMoTpeHbl 0CHOBHbIE Crocobbl BOCMPOU3Be-
[eHVs (Ppas3eornoru3mMoB B aHr0-YKPaUHCKOM KHOMEePeBoae aHUMALIMOHHBIX (UINbMOB.
KntoyeBble croBa: KuHonepesosd, (paseoriornam, aHMaLUMOHHbIA KUHOTEKCT, AUCKYPC.

Gastintschikova L.O., Polyakova O.V. RENDERING OF PHRASEOLOGICAL UNITS IN TRANSLATION
OF ANIMATED FILMS

The article sets out to provide a description of a phraselogism as a unit of translation. The specific features of translation
of animated films in the film discourse are being presented. Phraseological and non-phraseological ways of rendering
praseologisms in translation according to S.Vlahov's classification are described. Translation research is made on the basis
of the translation of American animated films ‘Shrek’ and ‘lce Age’ into Ukrainian. 250 phaseological units were picked out by
random sampling for the translation analysis. Comparative translation research of English and Ukrainian cues of animated
films reveals the frequency of usage of phraseological and non-phraseological ways of translation of phraseologisms.
Phraseological way of translation of phraseologisms turned out to be the main way of their translation and constitutes 74%
(185 phraseological units): phraseological analog is used in 42% (105 units), phraseological equivalent is used in 32% (80
units). Non-phraseological units turned out to be less frequently used way of translation of phraseologisms and constitutes
26% (65 phraseological units): contextual substitution is used in 16% (40 phraseologial units), word-for-word translation is
used in 7% (18 phraseological units), lexical transformations are used 3% (7 phraseological units). The article also reveals

mistakes in the translation of phraseological units in the Ukrainian translation of American animated films.
Key words: film translation, phraseological units, animated cinema text, discourse.

ITocranoBka npoojaemMu. Haransaum
MUTAaHHSIM Teopn Ta IPaKTHKU EPEeKIay, sSKe He
BTPAyYa€ CBOEI aKTyaJIbHOCTI BIPOJOBXK OCTaHHIX
JECSATUIITh, € TepeKyaa (pa3zeosori3mMiB, Hpo
II0 CBIIYUTH BEJIMKA KUIBKICTb HAayKOBHUX
pobit, 30kpema JI. ABkcentheBa, H. Amo-
coBa, S. bapan, B. Bunorpamosa, C. Bmaxosa,
B. TI'aka, T. Ipominoi, B. Kykosa, P. 3opiBuax,
O. Kywnina, JI. Cmira, JI. Ckpunauka, B. Temis,
A. ®enoposa, C. ®dnopina, O. YepeaHuieHka,
H. ancekoro. Bueni 3 ychoro cBiTy 3allikaB-
JIeH1 MPoOJIEMATHKOIO PO3Mi3HaBaHHS (pa3eosno-
TIYHOTO 3BOPOTY Cepel IHIINX MOBHUX OJUHUIIb,
OCKIJIbKU II€ CTAHOBHUTH BEIHUKY MpOoOIeMy JUis
TePeKIa/iadiB-NPAKTHKIB Ta BIUIMBAE HA aJeK-
BaTHICTh mepekaaty ¢paseonorizmis. Haykosiii
PALOIOTh Hajl MUTAHHSIM PO3PISHEHHs (pase-
oJiori3mMy Ta cioBocnonydeHHs. [Iutanna nedi-
HILlT Ta KIackpikauii Gppaseonori4HuX 3BOPOTIB
€ moci CHlpHI/IM Cneumbuca nepexiany ¢pase-
OJIOTi3MIB, 30KpeMa BiITBOPECHHS CEMaHTHKH
Ta EKCIPECHUBHO-CTHIICTUYHMX (YHKIIN (pa-

3€0JIOTIYHMX OAMHHUIL y TepeKiai, 3HalIIa
BiJOOpaXeHHs1 y 0araTbOX HAyKOBHX IpaIlsX.
BuBuenHst ¢pazeonorizmiB  BigOyBaeTbcs Ha
MIPUKIIAJIl PI3HUX MOB Ta TEKCTIB PI3HUX JKaHPIB.
Ipore 0COOIMBOCTI BlHTBOpeHHSI dbpazeono-
Ti3MIB MiJ] 9ac MepekIay aHiMatinHnx Qinbmis
HE JOCII/DKEeHI y MepeKyIaJo3HaBCTBl, a TOMY
aKTYyaJbHICTh CTATTI MOJIATAE B aHAJ131 OCHOBHUX
croco0iB mepekiany (Gppas3eonori3miB y KiHome-
peKiaji aMepuKaHChbKUX aHIMaliiHUX (iIbMIB
YKPaiHCBKOIO.

ITocTanoBka 3aBaanHs. Ha ocHoOBi BUKJIa/Ie-
HOTO MOKHA C(HOPMYIIOBATH METY TOCIIIUKCHHS,
sika TIOJISATae B aHali3i CIOCOOIB BiATBOPCHHs
(bpazeonoriaMiB B aHIIIO-yKpaiHCHKOMY KiHOTIE-
pexazi aHiMaIifaux QiTbMiB.

Bukgan ocHoBHOro Marepiaay aocJi-
JKEeHHS. Kinomnepexmnanau aHIMAaIIHHOTO
(b1IbMy € CBOEPITHMM MOCTOM Tiepeaadi aape-
caty 3acobamMu BXiIHOI MOBH iH(oOpMaIii,
3aKjazieHoi B aHiMariiHoMy QiapMi  aape-
CaHTOM, a OTXE, € YYaCHHKOM JUCKYpCY aHi-
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MariiiHoro ¢iaeMmy. JMCKypc aHiMaIliifHOTO
(hinbMy — 11 IIPOLEC ABOMOBHOT MIKKYJIBTYPHOT
KOMyHIKaIlii MK aapecatoM Ta aapecaHToM,
MiJ Yac sIKOro BiAOyBaeThCs Mpoliec mepenadi
BiJ agpecaHTa (KOJIEKTUBHOTO aBTOPA) 110 ajipe-
cata iH(dopmarlii, 3aK00BaHOI y BUTISAII CEeMi-
OTHUYHHUX 3HaKiB (3HAKU-1HJICKCH, 3HAKH-1KOHH,
3HAKU-CHMBOJIM) 3a JOMOMOTOI0 KiHeMarorpa-
¢iyHNX KOniB (Kajap, CIeHa TOom[o). Y Mexax
TUCKYpCYy aHiMmaliifHoro ¢ineMy KiHOTEpe-
KJIaJiad TpaIioe 3 aHIMalliiHUM KiHOTEKCTOM,
KU 3a3BUYall  MICTUTh BEJIUKY KIIbKICTh
(hpazeosoriyHUX ONUHUIH 3 METOI0 CTBOPEHHS
rymMmopucTu4IHOTO edexry [4, c. 283].

Kinonepexman aniMamiiiHoro ¢GuibMy —
CKJIa/IHE Ta BIAMOBiIaJbHE 3aBIaHHS.

B ocHOBiI kiHODINIBMIB € He creliajibHa
iHpopMallis, a )kuBe cnikyBanHs. [lepenaru 1o
MOBHY CTHXIIO 1HIIOIO MOBOIO HE TaK MPOCTO.
Bax/1BO BUKOHATH HE JIMIIC HU3KY TEXHIYHHX
BHMOT, HE TUIBKH MPABUIBHO BIJTBOPHTH 3MICT,
aIe i 30epertu 3aJlyM OpUriHaly, ysSBUTH 00pasu
MEPCOHAXKIB y 3aJaHOMY aBTOPaMU CTHIIICTHY-
HOMY KJIIOUl, TOOTO CTBOPUTH 3aco0amu 1HIIOL
MOBH LUTICHUHN TBIp [2, c. 28].

®dpas3eonori3Mu € HEBIJI'€MHOIO YaCTHHOIO
YKUBOTO MOBJIEHHSI, 2 TOMY IPUCYTHI B yCiX aHi-
ManiiHuX ¢iapmMax. Opas3eosori3Mu BiTHOCSITH
JI0 KaTeropii «HEMepeKIaIHOCTI», apKe pO3ITi3-
HaBaHHS (DPa3eosOTiyHOTO 3BOPOTY B MeEXKax
PKUBOTO MOBIICHHSI Ta HOTO a/JeKBaTHUU mepe-
KIaJ — 3a3BUYail CKJIaJ 3aBJaHHS AJs TepeKiia-
Ja4yiB-TIPAKTHKIB.

C.I. BraxoB BHOKpEeMJIIOE JIBAa OCHOBHI
criocobu nepeknany ¢paszeosnorismis [1, ¢. 180]:

1. dpazeonoriyHuit IepeKiIaa € ONTUMATBHUM
CHOCOOOM IepeKIIaTy (bpaseonoriaMiB Ta nepe-
Oadae BHKOPHCTAHHs B TEKCTI mepekmaiy Qpa-
3€0JIOT1YHUX OJIMHUIL PI3HOTO CTYMEHS CIIOPif-
HEHOCTi MK ()pa3eoIOTIYHOI0 OJUHUIICI0 MOBH
OpHUTIHAITy Ta MOBH TEpeKIaay, a caMe TOBHHIA
Y1 HEMOBHUH (ppa3eosnoriyHmii exBiBajeHT abo
npuOIU3HUH (ppa3eosoriyHmil BiIMOBITHUK.

®paseonoriuanii crocid mepekiamny ¢pase-
OJIOT13MIB BKJIIOYA€ B ceOe MepeKiiaz 3a JI0Io-
MOTOIO €KBiBaJICHTA Ta MEPEKIIa 3a JOMTOMOTO0
aHaJora.

2. Hedpazeonoriunuii nepekinaj nepeadavae
nepexnan ¢pa3eosoriaMmy 3a JOMOMOTOI0 JIeK-
CHUYHHUX 3ac001B MOBH IEpeKiIany, a He 3a JAOIMO-
Moroto  (¢pazeonoriunux. Hedpazeonoriunmii
crioci® mepeknany OaxxaHO YHHKaTH Ta BUKO-
PHCTOBYBATH JIHIIE TOAL, KONM (paseonoriqny
OJIMHUIIF0 MOBHU OPHUTIHAITY HEMOXIIUBO BiJITBO-
putH  ($pa3eosOTIYHAM  BIAMOBIIHUKOM MOBH
nepeKyamy.

Cepen HedpazeonoriuHux HpUHOMIB mepe-
KJIJy PO3MOBCIOMKEHUMH € KaJIbKyBaHHs, OIU-
COBWI MepeKIal Ta KOHTEKCTyaIbHA 3aMiHAa.

[Tin vac 3icTaBHOrO TeEpeKIATaIbKOro aHa-
M3y PpEIUNK aMEepPUKAHChKUX  aHIMAIllHUX
(biﬂbMiB «pex» (14 wactunn) ta «JIbogo-
BUKOBUI niepiom» (14 qaCTI/IHH) Ta ixHIX odi-
MIHHUX TyOIbOBAaHUX TEPEKIIAIIB YKPATHCHKOO
IIUITXOM BHITQJKOBOT BHOIPKH MW BHOKPEMUIIH
250 d¢paseonoriyaux oauHHIB. I[Ipoanamizy-
BaBIIM BUOKpeMJICHI (Dpa3eosoriuyHi OJIMHMII,
MU BCTaHOBWJIH, 1[0 OCHOBHUM CIIOCOOOM Tepe-
Kiaay gppaszeonorizmis € Gppazeonoriynuil crnociod
nepexnany, skuil cknagae 74% (185 onunuig),
30KkpemMa (hpa3eoNoriyHUil aHAIOr CTAaHOBHTH
42% (105 omuuuIk), (hpa3eonoriyHU eKBiBa-
neHt — 32% (80 onunuub). Hedpazeonoriunuit
CToCi0 nmepekyamy € MEHII YaCTOTHUM CIIOCOO0M
nepekiany (GppaseonoriyHUX OAMHUIB 1 CKIIAIA€

26% (65 oauHMIB), 30KpeMa KOHTEKCTyaJlbHA
3amina — 16% (40 onunwMIb), KaNbKyBaHHS — 7%
(18 onuHMIIB), JIGKCHYHI 3aMiHH CTAHOBIATH 3%
(7 onuHUIIB).

1. Po3mistHeMO npyKyIaii HAOUTBII YaCTOTHOTO
cnocoOy Tmepekiamay ¢Gpa3eosoriuHuX OIUHHIID
y KIHOTEpeKiIal aMEepUKAHCHKUX aHIMalliHUX
(biTbMIB YKpaiHCHKOIO — (PpazeosIoriyHoro.

1.1. ®pa3zeonoriyHuii aHAJIOT.

®dpaseonoriuHuii aHanor — I1¢ MOBHOILIHHUN
(bpaszeosnoriyHUi BiATOBIAHUK MOBH TEPEKIIaIy,
KU BIAPI3HSAETBCA BiA (Ppa3eosorisMy MOBHU
OpHUTIHAIIy 3a IIEBHUMH TOKa3HUKaMU: 1HIII
CHHOHIMIYHI KOMIIOHCHTH, 3MiHAa CUHTAKCUYIHOI
OynoBu, iHIIAa MopdoJoriyHa KaTreropis, 1HIIa
oOpasna ocHona [1, c. 185-187].

Mu BusIBWIHM, IO B KIHOMEPEKIaIl amepH-
KaHChKUX aHIMalliiHUX (ITbMIB YKpaiHCHKOIO
MOBOIO HaiyacTile 3yCTpidaeTbesi ¢pa3eosio-
TIYHUI aHaJIOT 31 3MIHOKO o6pa3HOCTi

HaanKnaI[, y KIHONEpeKIaJl aHDIHCHKOT
pemwniku “Come on, Manny, don't lose your
heart!” — «Hymo, Menui, ne naodaii odyxom!»
aHmiCchKU (paszeonoriam don t lose your heart
aJIeKBaTHO TEPEKJIAZICHO 3a JOMOMOTOI0 YKpa-
THCBKOTO (Ppa3eoNIOTIYHOTO AHAIIOTY He nadatl
oyxom. Ilig yac kiHOMepeKiIaay BinOyaach 3MiHa
oOpasHocTi heart — Oyx, poTe (Hpazeosori3MH,
10 TTOPIBHIOIOTHCS, 301TAIOTHCS 32 CTPYKTYPHOIO
OpraHizaimi€ero Ta  E€KCIPECHUBHO-EMOIIHHUM
3a0apBICHHSM.

VY HactynHii perunini “I’'m getting butterflies
in stomach” — «V mene 6 oicueomi memenuxuy
aJIcKBaTHO BIATBOpEHAa Yy KIHOMEpeKIaai 3a
JIOTIOMOr0i0  (hPa3COTOTIIHOrO aHANOry, a/pke
aHMIiicbKe cinoBo butterflies (vkp. memenuxu) B
MeXaX aHTITHCHKOro (pa3eosorizMy aJleKBaTHO
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MEePEeKIIaIeHO 3a JIOTIOMOTOI0 YKPaiHCHKOTO aHa-
nory owcusim. Taka JeKCHYHA 3aMiHa MpH3BeEla
70 3MIHM OOpa3HOCTI 1 € BHUIIPABIAHOIO, aJIKE
B YKpaiHCBKIA MOBI (yHKLIOHYe 00pa3 «meme-
JIUKU 8 JHCUBOMIY, & HE «MEMENUKU Y UWTLYHKY Y.

VY HacTymHil perulili TakoXX CHOCTEpIraeMo
KIHOTIEPEKIIa/ 32 JIOMIOMOIo0 (hpa3eosoriyHoOro
ananory “Guys, I'm dead with cold, maybe we
should listen to him?” — «Xnonyi, 1 npomep3nys
00 KiCMoK, Modce HAM Cli0 U020 GUCTYXamu?»
VkpaiHCbKMH Ta aHDIHCHKUN (ppa3eosorizmu
MaroTh CIIUIbHUI 00pa3 cold — npomep3nys, KUt
BHPOXCHUW PI3HUMH TpaMaTHYHUMH KaTero-
pistmu cold — iMeHHUK, npomep3Hy6 — TIECTOBO.

VY pernitti “To come here is like to buy pigin a
poke” — «llpuixamu croou — ye sik Kynumu Koma 8
MiwKy» CIOCTEPIraEMo 3MiHy 0Opa3HOi OCHOBH:
pig (Vkp. ceums) — Kim, TpoOTE (bpa3eonori3MH
30iraroThcs 3a CTPYKTYDHOIO opraHizaIi€ro Ta 3a
CKCIPECHBHO-CMOLIHUM 3a0apBICHHSIM.

3a BIACYTHOCTI PIBHOLIHHOTO aHANOry 3i
3MIHOIO0 0OPa3HOCTI B KIHOTIEPEKJIal BAKOPUCTO-
BYIOTBCsl  ()pasconoriyHuii aHalor 3 MOBHOIO
3aMiHOIO KOMITOHEHTIB (I)pa3eonor13My

Hanpuxnan, perutiky “You never know what
you can do till you try” — «Oui 6bosmucs, a pyku
pobnamey aneKBaTHO MEPEKIaJCHO 3a IOIO-
MOTOI0 YKPaiHCBKOTO aHAJIOTy 31 3MIHOK KOM-
MOHEHTIB, 00Pa3HOCTI, TPAMaTHYHOI CTPYKTYPH
peueHHs, IpoTe 31 30€peKEeHHSIM EKCIIPECUB-
HO-EMOIIIITHOTO 3a0apBIICHHS.

AHaJIOTIYHO aJIeKBaTHUHM KiHOTIEPEKJIa/ aHT-
JHACBKUX PEIUIiK 3a JIOMOMOTOK YKPaTHCHKOIO
(pa3eosoriYHOTO aHAJIOTy 3HAXOAWMO B TaKUX
perutikax: “Ask no questions and you will be
told no lies” — «bacamo 3namu Oyoeut, wUOKO
nocmapieuy; “He that sleeps with dogs must rise
up with fleas” — «3 kum nosedeuics, 6i0 mozo u
nabepewcsay; “When pigs fly!” — «fx pax na
eopi cseucnely; “I was born with a silver spoon
in the mouth” — «4 napoouscs 6 copouyi»; “No
pain no gain” — «He cnimuiew, He 3apobuus.

1.2. ®pazeonoriyHuii €KBiBAJICHT.

Opaseonoriynmii eKBiBalCHT — Ie (paseo-
JIOTi3M MOBH TEPEKIIaay, SIKHH € pIBHOLIHHUM
3a BciMa MOKa3HHKaMU (ppa3eosnorisMy MOBH
opuriHany. 3a3BHuail HE3aJIeKHO BiJl KOHTEKCTY
(hpaseomorisMu MOBH IIepeKiagy Ta OpHIi-
HaJly MalOTh MICTHTH aHAJIOTiYHI JCHOTaTHBHI
Ta KOHOTaTHBHI 3HA4YCHHs, TOOTO MaTH OJIHA-
KOBE CMHCIIOBE HAaBaHTa)XKCHHS Ta CTHJIICTUYHI
ocobnuBocTi. Ppa3eonori3Mu MOBU OpHTIHATY
Ta MEPeKyIaay TaKOK MYCSATh MaTH MPUOTU3HO
OJTHAKOBUI KOMITOHEHTHHI CKJIa]] Ta HU3KY OJ[HA-
KOBHUX JIEKCUKO-TPAMAaTUYHUX OCOOIMBOCTEH:
MPUHAIEKHICTh /10 OJHI€I TpamMaTHYHOI Kare-

ropii, 3B 430K 3 KOHTEKCTyaJlbHHUMH CIIOBaMH,
a TaKOX BIJICYTHICTh HAIIOHAJIBHOTO KOJIOPHUTY.
@pa3zeosoriuHi ekBiBaJieHTH OyBalOTh IOBHI,
TOOTO € TMOBHUM €KBiBaJIEHTOM Q)pa3e0J10r1qH01
OMHMI[I MOBH OPHTIHAITy Y BCIX i 3HAYCHHSX, Ta
HETOBHI, TOOTO € MOBHUM €KBiBaJIEHTOM (hpaseo-
JIOT1YHOT OJJMHUIII MOBH OPHUTIHANTY, ajie HE Y BCIX
ii 3nauennsx [1, c. 184-185].

Hanpuknan, y perutitti “Granny is just a dead
weight” — «balus — mepmautl epy3» aHIIIACHKHUIA
¢dpaseonoriam dead weight nepexnaneHo ykpa-
THCHPKOI0O MOBOIO 32 JIOMIOMOTOIO0 YKpPaiHCHKOTO
eKBiBaJICHTa Mmepmeuti 2py3. Dpazeonorizmu
YKpaTHCBHKOI Ta aHIVIIHCHKOI MOB MalOTh TOTOKHY
CEMaHTHUKY, CTPYKTYpHO-TpaMaTU4Hy OpraHi-
3allilo 1 CKJIaJ] KOMIIOHEHTIB (hpa3eosoriamy.

AJleKBaTHHI TIEpeKiIaa 3a JOTOMOror ¢pa-
3€0JIOTIYHOTO  €KBIBAaJICHTY BUKOPUCTAHO B
pernii “I'm sure, there is no smoke without
fire” — «Hemae oumy Oe3 60cHI0, 51 6NeBHEHULLY,
10 MOKJIMBE 3aB/SIKU TOMY, 1110 OOpa3HICTh aHT-
THCHKOI Ta yKpalHChKOi (hpa3eonoriyHuX OJu-
HUIIb TOBHICTIO CHiBNaAal0Th. KoMIOHEHTHU
CKJIaJ Ta CTPYKTYpHO-TpaMaTW4Ha OpraHi3aris
(ppa3eonori3MiB CHiBHaILaIOTB

B iamii penmul “Time is money, hurry up!
«Yac — epowiy anTIiACHKUN (pa3eosoriam time
is money aJIeKBaTHO MEPEKIIAZACHO 32 JJOTTOMOTOIO
YKpaiHCBKOTO €KBiBaJIeHTa «Yac — epowiiy, ajmxe
(dpas3eonori3Mu  MICTITh aHAJOTIYHI JICHOTa-
THUBHI Ta KOHOTATUBHI 3HAYEHHs, @ TAKOXK KOMIIO-
HEHTHHU CKJIAJI.

SckpaBuMm  mpukiagzoM  (HpazeonoriyHOro
€KBIBaJICHTY y KiHOTIepeKIIai € perutika “I do my
business and I don't care about him anymore” —
«A pobnio ceoe 0ino i menep meHi Ha Hb0O20 OAll-
Oyaicey, aJlKe aHTIHChKUH (hpaseosorizm I do my
business aneKBaTHO BIATBOPEHO YKPaiHCHKUM
€KBIBAJICHTOM s pobnio ceoe Oino. Pdpaszeosno-
ri3MH, IO MOPIBHIOIOTHCS, MAalOTh TOTOXKHY
CEMaHTHUKY, pIBHO3HAYHY OOpa3HICTb Ta CTPYK-
TYpPHO-TpaMaTHyHe O(POPMIICHHS.

[ToBHMX MIKMOBHUX (Dpa3eonoriyHuX eKBi-
BaJICHTIB MU BUSBWIM MEHIIE, HDK (paszeono-
FYHUX aQHAJIOTIB, IO IOSCHIOEMO HECIIIBIIA-
JIHHSAM YKpaiHChKOI Ta aMEPUKAaHCHKOI KYJBTYP,
a TaKoX BIAMIHHOCTSAMHU Y rpaMaanHiﬁ CHH-
TaKCHYHIM, IEKCHYHII CTPYKTYpI yKpaiHCBKOT Ta
aHMITIMCHKOT MOB, a TAKOXK CTUJIICTHULII JBOX MOB.

2. Po3mIstHEMO MIPUKIAIU He(Ppa3eonoriyHoro
nepexnany gppazeonoriamis.

2.1. KanbkyBaHHS.

KanbkyBaHHS 3aCTOCOBY€THCSI TOJi, KOJH 3a
JIOTIOMOTO00  (ppa3eoJIOTiYHOro Crocody mnepe-
KTy HEMOKIHMBO TMepeIaTH (pazeornorivny
OIMHUINI0 B €IHOCTI ii CEMaHTHUKO-CTHIIICTHY-
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HOTO Ta EKCIPECUBHO-EMOIIIHHOTO 3HAYCHHS.
KanpkyBaHHS (pa3zeosoriqyHOro 3BOPOTY MOXK-
JIMBE JIIIIE 32 YMOBH, IO Oy/Ie BiITBOPEHE TIOBHE
3HAUEHHS BChOTO (hpa3eosiorizMmy, a HE OKPEMHUX
fioro kommoHeHTiB [1, ¢. 202-203].

Hanpuknan, y perniui “Put me down or you
will suffer the consequences!” — «llycmimo
MeHe, a mo gionogicme 3a Hacuioku!y ¢paze-
oJoTi3M suffer the consequences KaJlbKOBaHO
YKpaiHCBbKUM BIJIIOBITHUKOM «8i0nogicmu 3a
Hacniokuy, 1O CHPHUSIIO JTOCSITHEHHIO aJeKBar-
HOTO TMEpeKyIaay Ta 30CpeKCHHIO TPUBAJIOCTI
3BY4YaHHs BX1JHOI Ta BUX1HOT PEIUIIKH, 10 BaX-
JIMBO 3 TOYKU 30py KIHOTEpPEKIIady.

VY pemniui “Have a heart, old man” — «Ox,
010y, maiime cepye» aHIMINACHKUN (ppazeonorizm
have a heart nepexasieHo 3a JOITOMOTOIO JT0CTIB-
HOTO TIEPEKIIay, 1110, He3BaXKa0un Ha TOTOKHUM
KOMITOHEHTHUHN CKJIaJ, CIPUYUHIIIO MTOPYIICHHS
00pa3HOCTI Ta EKCIPECUBHO-EMOITIITHOTO 3a0apB-
JIeHHs (pa3eonori3MiB y KiHonepekiazi. Ha Hamry
IyMKY, aHIJIHCBbKUI (pazeosnorizM Bapto OyIo
MIEPEKIIACTH 3a JIOTIOMOTOI0 YKPaiHChKOTO (hpase-
OJIOT1YHOTO aHAJIOTY Matime cO8iCmb.

2.2. KoHTekcTyalipHa 3aMiHa.

KonTekcryanpHi  3amMiHM B KiHOmepe-
KJIaJli TOJSTaloTh y TOMY, IO NEpeKyafgad Mae
MOSICHUTH, PO3TIYMAYUTH DIAJA4YeBl 3HAUYCHHS
IHIIIOMOBHOTO  (hpa3eosori3My 3a JOMOMOIOI0
He(]pas3eonoriuHuX 3aco0iB, SIKI BIATBOPIOIOTH
Yy MaKCHUMAaJIbHO JOCTYITHIH 1 JIaKOHIYHIN (hopmi
3MICT (hpa3eosIoriyHOl OJMHUIII MOBH OPUTIHATY
[1,c. 196-197].

[Ipote mim yac AOCHIJKCHHS MU BHSIBHIN
AHTTIACHKI (Ppa3eosIOTIvuHI OJMHHMII, SKI MaKOTh
(pa3zeosoriyHi eKBiBaJIEHTH Ta aHAJIOTU B YKpa-
THCBKIH MOBI, MpoTe, sKi Oyau mepekiaieHi
He(dpa3eonoriyHUM CcrocodaMm, a came KOHTEK-
CTyaJIbHOIO 3aMiHOIO, IO MPU3BENO O BTPATH
o0pa3HOCTI aHiicbkoi (pazeonoriunoi oau-
HUII B YKPaiHCHKOMY KiHOTIEPEKIIAIi.

Hanpuxitan, y perutimi “Never fear, for there
is a will, there is a way, and [ have a way” — «He
oitics1, xmo xoue, mou 3uatioe 8Uxio, s 3HAUULOEY
AQHDITIMCHKUI (Pa3eosIori3M BiITBOPEHO IIISTXOM
KOHTEKCTyallbHOI 3aMiHM, W0 MPHU3BEIO JI0
BTpPAaTl €MOLINHO-CTHIICTUYHOTO 3a0apBIECHHS
(Gpa3eosoriyHOi  OJMHMIIL MOBU  OpHUTIHAIY.
AJleKBaTHIM KiHOTIEpEKJIaoM (pazeonoriaHol
OZIMHUIII MOBU OPUTIHAIY MH BBaKAEMO TIEepe-
KJIaJ1 32 JIOTIOMOTOI0 (hpa3eosIorivyHoro aHaJIoTy
0e XOMiHHsL, mam i 6MIiHHs, IKAK OW HE TIOPYIITUB
TPHUBAJIOCTI 3BYYaHHS PEIUTIK, 110 € BaXIIUBOO
YMOBOIO KiHOTICPEKIIATy.

B inmiit perutiui “A friend in need is a friend
indeed” — «V npueoodi niznaromv npusmensi»

AHTTIACHKUN (Ppa3eosori3M TakoX MepeKIageHo
3a JOMOMOTOI0 KOHTEKCTyal bHOI 3aMiHH, MIPOTE,
Ha Hally JyMKY, (pa3eoyiori3Md MaroTh PI3HUI
€KCIIPECUBHO-EMOLIIMHUN BIATIHOK, @ TOMY KiHO-
nepekian (ppas3eosnoriaMmy Bapro OyJ10 BUKOHATH
3a JIONIOMOTOI0 YKPaiHCHKOTO (hpa3eosoriyHoOro
aHanory «/[pye niznaemocs 6 0ioi».

Bxigna perutika “Dog does not eat dog” —
«Ceiti c6oemy He 60pozy TIOMUIIKOBO TeEpeKia-
JIeHa 3a JOMOMOTOI0 KOHTEKCTYaJbHOI 3aMiHH,
a/DKe HACIpaBIi yKpaTHChKUH (hpa3eosnorizm
CBIll CBOEMY He 80po2 € AaHAIIOTOM AHTIIHCHKOTO
bpazeonorizmy the devil looks after his own [3,
c. 367], BogHOUYaC (pa3eosOTIYHUMH CITOBHUKO-
BHMH aHAJOTaMU aHTIIIMCHKOTO (Ppazeosorizamy
Dog does not eat dog € Taki ykpaiHCbKi Biamo-
BIIHUKH: cobaxa cobaku He pse, cobaka cobayi
Xgicm He 8i0Kycumu,; c80i cobaKu nocpu3ymucs
I NOMUXICYMbCA; MUC TUCA He 6KYCUMb, GOPOH
B0POHY OKO He BUKIIOE;, KPYK KPYKOGI ouell He
subepe; c8oi yopmu noceapamuvcs, nod 1omuvcs i
nomupamuca [3, c¢. 368]. BuiesasnaueHni ykpa-
THCBKI (ppa3eosIOriuHI aHAJIOTU MAIOTh OJHAKOBY
CEMaHTUKy Ta pIBHO3HA4YHYy OOpa3HiCTh, Mpen-
METHO-JIOTIYHUN 1 (YHKUIOHAJIBHUNA 3MICT, a
TAaKOX CTPYKTypHO-TpaMaTu4He oQopMIIeHHS,
TOOTO € aJleKBaTHUM KiHOTIEPEKJIAJIOM aHTIiH-
cpKoTO (hpazeonorizmy Dog does not eat dog.

AHAJIOTIYHO KOHTEKCTYyaJbHY 3aMiHy CIIOCTe-
piraemo B KIHONIEPEKJIAAl PEIUTiKU “An eye for an
eye. Don t you think?” — «H4ac nomcmu nacmas.
Tu 3200en?» BBakaemMo Takuii mepekiaj Hea-
JeKBaTHUM, aJlKe, He3Ba)Karouu Ha BIATBOPEHHS
CEMaHTHUKH aHTJIIHCHKOTO (pa3eosiorimy, yKpa-
THCHKHMI BIJIMOBITHUK XapaKTEPHU3Y€EThCS 3MIHOIO
KOMITIOHEHTIB, HECHIBMaAIHHAM  OOpa3HOCTI,
rpaMaTHYHOI CTPYKTYpU Ta EKCIPECHUBHO-EMO-
1ikHOTO 3a0apBlieHHS. AJIEKBaTHUM KiHOTEpe-
KJIaJIOM aHIJIIMCBHKOTO (ppazeosorizmy, KUK BiJl-
MOBIJaTUME BUINE3a3HAYCHUM XapaKTePUCTUKAM
(dpaszeonoriamy, € yKpaiHCBKUH aHAJOT OKO 3d
0KO.

2.3. JIekcu4Hi 3aMiHH.

Jlekcu4Hi 3aMiHM 3aCTOCOBYIOTBCS B THX
BHITQJKaX, KOJU TICBHE TOHSATTS BUPAXKCHE B
OfHIA MOB1 (hpazeosnori3MoM, SKWUW 3a3BUYAN
no30aBiieHUi ekcrpecii Ta MeTapoOpUYHOCTI,
MEPEKIIaIEHO 3a JOTIOMOTOI0 CJIOBOCIIOYYEHHS.

Hamnpuknan, y perutimi “Let me have a little
word with my brothers” — «/lozeonome meHi
nocosopumu 3 Moimu oOpamamuy aHTIIACHKHMA
dpazeonorism have a little word nepexnanaeHo
3a JIOMOMOTOI0 JIGKCUYHOI 3aMiHHM, B TOH dac
K aJeKBaTHUM KiHOMEPEKIaJ0M aHIIIChKOro
(dpaszeomnoriaMmy BBa)KaeMo 3a JOMOMOTOI0 yKpa-
THCBKOT'O aHAJIOTY NEePEeKUHYMUCH CTLBYEM.



Cepis MNepeknafo3HaABCTBO Ta MIXKKYIbTYPHa KOMYHIKaLis

Bapro 3a3naunT, 1110 MU BUSIBUJIN aHTITIMCHKI
peIuTiKy, AKi HE MICTATH (hPa3eoIori3MiB, MPOTE
B YKpaiHChKOMY KiHOIEpEKJIai BIATBOPEHI 3a
JIOTIOMOTOI0 (Ppa3eoIoTi3MiB.

Hampuknan, B anmiiiicekiit perutimi “/ had
the hardest time finding this place” — «Jledv e
BIOKUHY8 KONUmMa, NoKU 8ac 3HALui08» BIICyTHIH
(bpaszeosnoriaM, B TOW 4ac sIK B yKpaiHCbKOMY
KIHOTIEPEKIIali BAKOPUCTAHO (pazeosiori3M 1edsb
He 8i0Kuny8 Konuma. Mu oOTpyHTOBYEMO TaKy
TpaHchopMmalilo B KiHONEpeKIaai OakaHHIM
nepeksiagadya HaJaaTH eMOIIHHO-CTHIIICTUYHOTO
3a0apBJICHHS PEILTili 3 METOI0 CTBOPEHHS T'yMO-
puctuyHOro eexTy, a/pke aHIMamiiHUN (QiTbM
BHUKOHY€ PO3BaXKaJIbHY (YHKIIIFO.

BucHOBKHM 3 NpPOBEIEHOIr0 IOCJiIKEeHHS.
Takum yuHOM, TiJ 9Yac 3iCTaBHOTO TepeKIaja-
IBKOTO aHai3y pPeruiik Mu npoaHam3yBaJm 250
(hpazeonoriyHuX OAMHHIE i MIAIUIA BHCHOBKY,
o0 B KiHOMEpeKIaal aMepUKaHChKUX aHIMa-
HiHHUX QITEMIB YKPaTHCHKOIO MOBOIO OCHOBHHM
criocoboM mepeknaay (QpaseonorizmiB € ¢pa-
3€0JIOTIYHUHN C1oci0 mepekiany, KUl CKIaaae
74% (185 onunHu1b), 30KpeMa (pa3eonoriyHui
aHasnor craHoBuTh 42% (105 omunuub), ¢pa-
3eosoriyHui exBiBaieHT — 32% (80 oguHUI).
Hedpazeonoriunmii crnocid nepekiany € MEHII
YacCTOTHUM CHOcoOoM Tmepeknany (paszeoro-

TIYHUX OJUHUIIG 1 ckiamae 26% (65 oguHUIE),
30KpemMa KOHTeKcTyalbHa 3amina — 16% (40 onu-
HI/II_IL) KaJIbKyBaHHS — 7% (18 onuHMIIL), JCK-
CUYHI 3aMiHH cTaHOBIATH 3% (7 OI[I/IHI/ILIB)

[lepciekTriBa ~ TMOAANBIIMX  JOCIIKCHb
MOJISiTAa€ 'y BCTAHOBJIEHHI BIUIMBY (DOHETUYHOTO
CUHXPOHI3MY, SIKUH € IePIIOYSPrOBUM ITPABUIIOM
KiHOHCpCKJ‘IaI[y, aJKe BX1JIHA Ta BUX1HA PEIUTIKH
MAaloTh Cl'IlBl'IaI[aTI/I 3a TPUBAJICTIO 3ByYaHHS, HA
CTpaTeru no6opy (hpa3eonoriYHIX OAMHHUIIG 1T
Jac KiHOMEPeKJIaay aHTIIOMOBHHX aHIMAIliiHUX
(biTEMIB YKPaTHCHKOIO.
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